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ILLATIIV VADJA KEELES 

A. Ahlqvisti teoses "Wotisk grammatik j ernte sprSkprof 

och ordförteckning" on vadja keele illatiiv esitatud sõna­

tüübiti järgmiselt: mahäse 'jord', sohSse 'kärr', puhose 

'träd', täihese 'lus', - mitmus maisi, soisi. puisl. täisi 

(30); silise 'igelkott', lintflse 'fogel', wäwüse 'sväger' -

silisi, lintuisi, wäwüisi (31); julkk&se 'brynsten', siltä-

se 'bro', kattiläse 'gryta', cäppäse 'grafkulle1 (32); ci-

wõse 'sten', sormese 'finger', oposese 'häst' (34) - ciwäi-

31, sormeisi. oposisi (35); uharese 'jufwer', iwuhsese'h&r-

stru', woitimese 'smörja' (35) - uharisi, iwuhsisl, woiti-

misi (36); lehtõse 'blad' - lehtaisi (36); ehtõse 'grann-

lät', ülžse 'grädda', rattise 'visthus', armg.se 'kär' - eh-

teisi, üleisi, rattlsl. armaisi (38); minflse 'jag', sinüse 

'du', tämäse 'han', meisi 'vi', teisi 'ni', näni 'de' (44); 

sihe 'den, det', kasse 'den här, denna' - nisi, kaneisl 

(45); сenese 'hwilken', kumpase 'hwilken', mihese, mihte 

'hwilken, hwad' (45). Grammatikale lisatud tekstides on mit­

meid näiteid se-ldpulisest illatiivist, mis siin esitatakse 

eestikeelsete tõlgetega: Kesteri tuli kotöse 'Nesteri tuli 

koju1, Meni sutose 'läks kohtusse' jne. Näiteid on ka sel­

lest, kuidas se-lõpp esineb ma-infinitiivis: Lähen jumalal-

ta cüsümäse 'lähen jumalalt paluma, küsima', oposele selcä-

se noisemase 'hobusele selga istuma, tõusma', noisi ritemase 

'hakkas riidlema' (108-109) jne. 

A. Ahlqvistil on seega kõikidel käändsõnadel se-lõpu-

line illatiiv. 

Kronoloogiliselt edasi minnes tuleb mainida, et vadja 

se-, s^-lõpulisest illatiivist on esitanud näiteid 1915.a. 

L. Kettunen uurimuses "Vatjan kielen äännehistoria", kus on 

verkkõse ( verkkõ) 'verkkoon', Лаи^азё 'navettaan', 

virttsäse 'virtsaan', роллаэё 'puolukkaan', mettsäse 'met-

sään', sömäse 'syömään', tsülvämäse 'kylvämään'. L. Kettu­

nen tõdeb ühtlasi, et tulemist väljendava käände lõpuna on 

-se, -si liitunud allatiivigagi: з!лла.пёзё 'sillalle', eja-

лёаё 'ojalle', kanaJigse 'kanalle', emäläse 'äidille', jаП-
ко.1Ле:и: 'jaluillc'. 
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1922. a. vormistatud D. Tsvetkovl vadja keele gramma­

tikas "Эсимейн ваддя яээле грамаатикк - Первая грамматика 

Вольского языка"> mida säilitatakse Keele ja Kirjanduse 

Instituudis, on deklinatsiooninäidete hulgas ka illatiiv -

направляющий. See vastab küsimustele чэнэсэ? мигйсэ? 

•kellesse? millesse?1. Asjaomased näited singularist ja 

pluuralist on. järgmised: пала-сы, пало-йсы 'кусок* (8), лу-

ва-сы лупой-сы 'обещание', мекко-сы 'женское полупальто', 

Пекко-сы 'Петр' (9), хатту-сы 'шапка', линту-сы 'птица', 

пухы-сы, пуй-сы 'дерево' (10), чВха-сэ, чбхи-йсэ 'кашель', 

тУхэ-сэ, тУи-йсэ 'дело', с&нчУ-сэ 'кровать', ярч#-сэ 'ска­

мейка' (И), вэттэ-сэ 'вода', мэрэ-сэ 'море', катаг-ысы, 

катаг-ыйсы 'верес' (12), фровв-асы, Фровв-ыйсы 'барыня' 

(13), чиръ-ясы, чиръ-ёйсы 'письмо' (14-), ванасы талосы, ва-

нойсы талойсы 'старый дом', пиччасэ кзпписэ, пиччийсэ кэп-

пийсэ 'длинная палка', л^ххэсэ тиласы, л^ххэейсэ тйлыйсы 

'короткая постель' (18), пуйзысы раттисы, пуйсийсы раттийсы 

'деревянный амбар' (19). эсимейсэ.эсимейсийсэ 'первый' (26) 

jne. 

М. Airila on avaldanud 1934. а. uurimuse "Vatjan kie­

len taivutusoppi". Selles on peatükk illatiivist (32-36). On 

esitatud lääne-, ida- ja kukkuzi murdest näiteid, mis on 

enamasti hangitud L. Kettuse ja L. Posti teosest "Naytteita 

vatjan kielestä". Neile lisaks on andmeid teistestki trükk-

allikaist, sealhulgas ka kreevini murdest. Kokkuvõtvalt on 

sedastatud, et pearõhulise silbi pika vokaali järel on il­

latiivi lõpus h + vokaal (suhg 'suuhun1, pähä 'päähän'.mil­

lele võib liituda "pleonastiline" illatiivi lõpp -si, -se. 

Kui tüve lõpus on lühike vokaal, pikeneb illatiivis see vo­

kaal ja temaga võib liituda taas -si, -se (sauna + se 'sau-

naan'). Pikenenud vokaalile eelnev konsonant võib geminee-

ruda (kottõ 'kotiin' < koto, ta  õ i 'taloon' < tajio). On 

nenditud sedagi, et mitmuses on üldine se-, se-lõpuline il­

latiiv (kehnoise sepoise 'huonoihin vaatteihin'). A. Ahi-

qvisti WG ja V. Alava VHT järgi on mõningaid näiteid ka зГ-

lõpulisest mitmuse illatiivist: makoisil oluisii 'makeihin 

oluihin' jne. Jogoperä murrakust on näiteid käände ainsu­

sest ja mitmusest. Illatiivist esitatagu siin vaid mõningad 

näited: kotto, kottose, kotoise ^ koto 'koti'; tütterikko, 

tütterikkose, tütterikkoise ^ tütterikko 'tytär'; jegerl, 

jeggrise, jigerlse — jegeri 'metsästäjä'; jaJlka, ja kase, 
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jajlkoiae. •- ,1алка 'jalka'; üvä, üväae, uvise < üvä 'hyvä' 

jne, JÕgoperä deklinatsiooninäited on saadud ilmselt 

D. Tsvetkovi.lt, kes oli L. Kettusele üheks vadja keeleju-

hiks. Nagu D. Tsvetkovi käsikirjalises vadja keele gramma­

tikas, nõnda on ka M. Airila teoses VKT toodud JogÕperä 

deklinatsiooniparadigmades pleonastilise ehk amfatiseeriva 

lõpuga illatiiv esitatud üldise nähtusena. 

Selle kirjutise autor on avaldanud 1948. a."Vadja kee­

le grammatika". Selles on nenditud: "Illatiivi tunnuseks on 

ühesilbilistel tüvedel -he, -he või -ha, -hä. Kahe- ja. enam -

silbilistes sõnades on illatiivis pikk tüvevokaal või dif­

tong või tüvevokaali pikendus. Niihästi ühele kui ka tei­

sele tunnusele võib liituda emfatiseeriv lopp -se, -se" 

(26). ühtlasi on lisatud, et mitmuses on emfatiseeriv -si, 

-sj illatiivi tunnusena täiesti üldine, liitudes mitmuse 

tüvele. St aga A. Ahlqvistil esineb järjekindlalt mitmuses 

lopp -sl (rattisi •aitadesse», lehtaisi •lehtedesse'), siis 

arvab grammatika autor, et nad pole teoretiseeritud soome 

murrete järgi, vaid võisid vadja keeles olemas olla, sest 

niisugust mitmuse lõppu on vadja keeles ' võidud sedastada 

hiljemgi: pisaisl 'põõsastesse' (46). Deklinatsiooni üle­

vaates on I-XIII käändkonna sõnadest ainsuses kõrvuti vor­

mid maha - mahäse 'maha, maasse', lintü - lintüse 'lindu, 

linnusse 1, vasara - va за rase 'vasarasse', semeni - semenise 

'seemnesse' jne. Mitmuses on emfatiseeritud lõpud: maial, 

lintuial, vasaroisi. semenisl, XIV ja XV käändkonna sõnadel 

on illatiivid üksnes se-, si-lõpulised: ampäsg "hambasse1, 

lühüse 'lühikesesse' (40-57). Esitatud tõigad esinevad ka 

ingliskeelses väljaandes "A Grammar of the Votic Language" 

(GVL). Kui autor kirjutas oma vadja keele grammatikat, jäl­

gis ta A. Ahlqvisti ja D. Tsvetkovi deklinat siоoniandmeid 

ning on mõneti üldistanud emfatiseeriva lõpuga illatiivi. 

Autor on aastate jooksul mitmest külast ning mitmelt 

keelejuhilt talletanud vadja keelt. Neis üleskirjutustes on 

ohtrasti näiteid illatiividest käändsõnades või käändsõna­

dest kujunenud abisõnades. Järgnevalt esitatakse ülevaade 

illatiivi esinemisest eri keelejuhtidel„ 

P u m m а 1 a küla keelejuhil Kigoria (Grigori) Kuz­

minil oli emfatiseeriva lõpuga illatiiv üldine *. s ohe es ee 

'sohu', suheesee • suhu', риЬёезёе 'puusse', pähiesie 'pähe', 

pihuosee 'pihku', mahäsee 'maha, maasse', rihiesie 'tuppa', 

sweeaee 'siseõue', apTsee 'appi', taivasee 'taevasse', 
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kaivüosee 'kaevu1, ^auttasee, 1lauta', kormonäsee 'taskus­

se', tgkkuzin vetiesie süvasse paikkasee 'kukkusin vette 

sügavasse kohta', castgiseg küzikkuosee 'tihedasse kuusi­

kusse', Jlahzed johagvat sihj,e vihmäsgg 'lapsed jooksevad 

sinna vihma kätte*, ngjaytln aeinäsie 'nojatusin vastu sei­

na', ajettl vii'l'ä_koküssee 'aeti vilja kokku', vätte sil-

mlsgg 'vaatas silmadesse'. Mõnel harval juhul on illatiiv 

olnud ka ilma emfatiseeriva loputa: karjas ee - karja 'karja*, 

marjasee - marja 'marjule', kotüosee - kotuõ 'koju', cerlk-

küosee - cerikkuo 'kirikusse', cättiesie - cätie 'kätte', 

teiseesee - tgisge 'teisesse* (ühendis teiaee paikkasee, 

'teise kohta'). 

Emfatiseeriv lopp on üldine ka ma-infinitiivia, mis on 

oma olemuselt illatiivne: antamäsee 'andma', к er j eumäs.e.e, 

'peituma, ennast peitma', läsimäsle 'haige olema, põdema', 

makämäsee 'magama', rükumäsge 'karjuma*. 

Emfatiseerivat lõppu on keelejuht mõnel juhul kasuta­

nud ka allatiivis: tulin талeesee 'tulin maha', naütän täl-

liosie 'näitan temale', tgin teilj.esj.e 'tõin teile', meni 

n§d'd jaJigesee 'läks nõiale', panti sgvat päliesie 'pandi 

rõivad selga1. 

Keelejuhilt on selliseidki näiteid, milles ta on emfa­

tiseerivat liidet kasutanud kahekordselt: kadinäsggsše pan­

ti voskä 'suitsutuspanni pandi vaha', n&istl ajamäseesge 

lehma karjaaee, 'hakati lehma karja ajama', neisi elämäsle-

sje lidnaza 'hakkas linnas elama', pajattavad minu t'at'a-

леезёе 1räägivad minu isale'. 

L. Kettuse - L. Posti üllitises NVK on K. Kuzminilt 

tekste. Neiski on näiteid illatiivi kahekordistumisest: siz 

men in ehtagoiz^eesee »Sitten menin illalliselle' (70). 

L e m p о 1 a küla, Pummala naaberküla andekalt kee­

lejuhilt Solo (Solomonida) Kuzminalt talletatud tekstides 

on emfatiseeriva liitega illatiiv harilik. Esitatagu mõned 

näited: aoheesee 'sohu', рал! kgrvä mahasee "pani kõrva vas­

tu maad', jähie 'jäässe', teisee cültäs^e 'teise külla', 

kummartäb mahaзee 'teeb maani kummarduse'; nagnäsee ratka-

zin sermge 'loin sõrme naela otsa', уалт!звиа setäsfee 'sot-

ta valmistuda', dvorccasže 'lossi', Paralleelselt esineb 

illatiiv ilma emfatiseeriva liiteta: arpoja on cen vetie 

vataB, vetiesie näütäb inehmia, cen mita on vargasaannu 

•noid on, kes vette vaatab, vette (vees) naitab inimest, kes 

midagi on varastanud', roppe pantl^atkuosäe, einne Jiatkuo 
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'puder pandi kaussi, sinna kaussi', jäväd meccä makämäsee 

zeml'änkasge 1 jäävad metsa magama maaonni', kotüo - kotüo-

sge 'koju', rihie - rihiesie 'tuppa', vaccä - vaccäsee 

'kohtu, vatsa', juoskä paküõ 'jookske pakku' jne. S. Kuz­

minalt on talletatud ka laule, milles aga emfatiseeriv lii­

de on haruldane. Nagu Pummalas, nõnda võib ka Lempolas ma-

infinitiiv esineda emfaatilise liitega: neizeb üvi kazva-

mäsee 'hakkab hästi kasvama', pletittämtäsie 'punuma',, ül­

disemad on siiski infinitiivid kantama 'kandma', лаиЛoma 

•laulma', makämä 'magama', nukkuma 'uinuma', süömia, 'söö­

ma' jne. 

Emfatiseerivat liidet on ka allatiivis: к§1к§лее väje-

liesie 'kogu rahvale', panti paperia лаууал§еаее 'pandi pa­

berit lauale', pan§mma üväl|es;Le mehelie 'ралете heale me­

hele', каЬ§лее brüngäl^eaie 'kahele pruutneitslle', кисеи 

рилт§ле§зее 'kutsus pulma', viskg, silmiliesie 'viskas vas­

tu silmi' jne. 

J. Mägiste on kogumikus WE avaldanud S, Kuzminalt 

talletatud tekste (71-109), milles kajastuvad samad tõi­

gad, mis ülal on esitatud. (S. Kuzminat on ekslikult pee­

tud Pummala elanikuks.) 

К a t t i 1 a külal oli kaks erinimelist otsa (Suur-

otsa ja Peenötsa). Suurotsast on autor talletanud 84aasta-

selt Marija Nikolajevalt mitmesuguseid andmeid, milles 

esineb illatiivi emfatiseeriva lõpuga ja ilma selleta. Em­

fatiseeriva liite näiteks on pannas kaha muna и.щ азё 'pan­

nakse kaks muna kompsu', viskab dengoi vatiee 'viskab raha 

puukaussi' (pulmakomme), menivät parkklse 'läksid puudelt 

parkimiseks koori kiskuma', cülä väitäp cünelTsg 'küla veab 

pisaraisse, külajutud panevad nutma', menticüläae 'mindi 

külla', tulivad 1зз^алозё 'tulid istjatsitele', mehed me-

nivät kabakkäse 'mehed läksid kõrtsi'. Emfatiseeriva liiteta 

on: käive, maha 'kaevas maha', cäüti eicce 'käidi õitsis', 

tulivat kotõ 'tulid koju', vgta rüppü 'võta rüppesse', ajan 

lehmät karja 'ajan lehmad karja', naizikko meni jjeyikkä ja 

jäi meccä 'naine läks jõhvikale ja jäi metsa', pokoinikka 

§li pantu grobä 'surnu oli pandud kirstu', ernet pannassa 

uiikä 'herned pannakse puuanumasse', meni sinne paikkä 'läks 

sinna kohta', ко kuhlnat pannas nurmgsjj, vgttäš i tuli ri-

he 'kui viljarõugud pannakse nurmele, võetakse tuligi tup­

pa'. Mõlemad illatiivijuhud esinevad sellel keelejuhil um­

bes võrdselt. Marija Nikolajevalt on kogunud ainestikku ka 
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j. Mägiste, selles kajastuvad samasugused suhted (WE 111-

118). Marija Nikolajevalt saadud tekstides ei esine emfaa-

tiseerivat liidet koos ma-infinitiiviga. Ka J. Mägistel on 

raa-infinitiivid ilma vaadeldava liiteta (WE 111-118). 

Kattila Peenõtsa samuti 84aastasel keelejuhil Anna 

Antonoval esinesid paralleelselt mõlemad illatiivijuhud: 

panti tünnürlse "pandi tündrisse1, panimma kiukäse 'panime 

ahju', lähtSse veti v.erä 'allikasse viidi ohvrit', kuhilat 

pannas nurmeзе 'viljarõugud pannakse nurmele', tehti aukko 

kaskese, neisi johsgmä mahna 'tehti auk kasessej hakkas 

jooksma mahl', cüditaB. kotosj ÕäÜB 'kummitab, käib kodus', 

pokoinikka panti grobäs^ 'surnu pandi kirstu'» jänes tun ep 

cüläse, sis p^/iua leB 'jänes tuleb külla, siis on tulekah­

ju', mecca marja mennä 'metsa marjule minna', tunti kotõ 

'tuldi koju', mentl kejitä 'mindi (värvimiseks) kuldristi-

kut korjama', panti ahjõ 'pandi ahju', pokoinikä panti ju-

majnurkkä, kui pokoinikka eli pantu grobä 'surnu pandi 

pühastenurka, kui surnu oli pandud kirstu', cako ttttl.ep cü­

lä. sis р.елца leB1 'kägu tuleb külla, siis on (leeb) tule­

kahju'. Anna Antonovalt tehtud kirjapanekuis pole näiteid 

ma-infinitiivi esinemisest koos emfatiseeriva liitega. 

Kattila teistelt keelejuhtidelt saadud üleskirjutis-

tes on samasugused illatiivi ja infinitiivi tunnused nagu 

ülal käsitletud kahel keelejuhil. 32aastaselt Suurõtsa in™ 

formandilt Sona Johreinnaiselt on 1901. a. pulmakombeid 

kirja pannud V. Alava. Ainestik on esitatud teoses VHT. 

Sona keeletavas oli emfatiseeriva liitega illatiiv vahel­

dumisi ilma selle lõputa illatiiviga: meniväd makaamaa ka-

tusiisoo (9) 'läksid magama varjualla', koos tulõb siz ко-

toso (10) 'kunas tuleb siis koju', meneb izää t.yveesee (10) 

'läheb isa juurde', paab kurÕaasoo cäteesee (13) 'paneb 

kurakätte', kotoo meneb (9) 'koju läheb', Meni rihee Мак-

simalloõ (10) «läks Maksimale tuppa', issub jumalnurkkaa 

(13) 'istub pühastenurka', ženitfa võtab stokanaa cäteef13) 

'peigmees võtab klaasi kätte' jne, 

Emfatiseeriv lõpp esines Sõnal ka allatiivis; tžmpagi 

maaloosoo (11) 'tSmbas maha', tyttäred juttõõvad vahinika-

loosoo (14) 'tüdrukud ütlevad isaraehele', juttõõvad nuorl-

kalloosoo (14) 'ütlevad mõrsjale', viskaab rangad maalÕо 

ku.ialooaoo (15) ' viskab rangid maha õue', kõikolõõ sugu-

loosoo (15) 'kogu soole* jne. Emfatiseeriv liide esines 

Sõnal ma-infinitiiviski: tahon nõisa naimaasõõ (9) 'tahan 
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hakata abielluma1, cen tuleb vaattamaasõo (13) fkes tuleb 

vaatama* jne. 

P o n t i z õ õ  k u l a s  e n e s e s  p o l n u d  a u t o r i l  v õ i m a l i k  

leida ühtki korralikku vadja keele oskajat. Mati külas elas 

kaks Pontizoo küla naist. 54aastane Paraskeva Morozova oli 

hea jutustaja. Tema keeletarvitus oli eürmiküla oma, milles 

oli vaid mõningaid Mati murraku jooni. Temal esinesid illa­

tiivid emfatiseeriva liitega või ilma selleta: jалkaae teh­

ti sukaD 'jalga tehti sukad1, kerettase nüorikko ei,ob rätte" 

•kaelpuu külge seob pruut rati' (pulmekomme), neistl vislco-

mä seinas! pattoja 'hakati vastu seina loopima savipotte' 

(pulmakomme), tintikat pannas kagnase оревалё 'kuijused pan-

nakse hobusele kaela', meni kuccuma pwimgise 'läks pulma 

kutsuma', sgvetaz üwfse sepgise 'roivastatakse haisse rõi­

vaisse', tu  as рилп^алло 'tullakse pulmamaj ja', naizikko 

tuli kottõ 'naine tuli koju', johai pakkõ 'jooksis pakku', 

pokoinikka panti mahha auta ' surnu maeti maha, pandi hauda', 

obräzä ette 'pühase ette', лаууа tüvvi 'laua juurde' jne,, 

Keelejuht tarvitas läbisegi sauna saunaee 'sauna', vette 

-x- vettäse 'vette', riy^e /v riüiese 'tuppa', tiUDie \. 1иллe-

sg ' tulle', lidnä -v lidniise 'linna', cülla ̂  cülläsi 'kül­

la'. Mõlemad illatiivi juhud esinesid keelejuhil umbes 

võrdselt. 

M a t i  k ü l a  k e e l e j u h i l t  M a r j a  B o r a n o v a l t  (sünd. 

1896), kes oli oma küla põline elanik, on autor aastate 

jooksul talletanud ohtrasti keeleandmeid. Talletustes on 

küllaldaselt näiteid illatiivist, millest järgnevalt esita­

takse üksnes osa, Einfatiseeriva lõpuga on т!звёэё näväd us-

kozival) 'mida (millesse) nad uskusid', ehittl кил tas i 'ehi­

ti, kaunistati kullaga', vgrotattl vett s , lähtese 'ohver­

dati vette, allikasse', vizgattl vgrat tuxrcgge 'visati ohv-

riannid tulle', vetti вола suhhese 'võttis soola suhu', зё-

menet cülvettl mahhase 'seemned külvati maha', panin raitäie 
zrr n -—5 .. _ R _ _ v 
pahhase 'õppisin midagi pahe', ae тер arese 'see läheb kõr­

vale ', mentl venccäse 'mindi laulatusele', mentl rüisp&ntõ-

se 'mindi rukkipõllule', tanvi eb jä taiväse 'talv ei jää 

taevasse', naizikko meni jevikkäse 'naine läks jõhvikale*, 
— ~ WR W—— •• W *"*" W — 

lintu тер peasase 'lind läheb pessa*, vatan аккипазе fvaa-

tan aknast (sisse, välja)', omenad väittas koppäse 'kartu­

lid veetakse koopasse', lärxnikkõsg, pannas kapusaD 'länni-

kusse pannakse kapsad' jne. Emfatiseeriva liiteta illatii­

vid on tuli kottõ 'tuli koju', лагге^! kaplit silmä 'lasti 
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tilgad silma', tunti teise tajbiõ 'tuldi teise tallu', me-

nimma kanavä 'läksime kraavi1, mea aätl umaJiä 'meeri pandi 

purju', mez meni .järve, 'mees läks järvele (kalale) ', pc 'oi-

nikka panti pähhä 'tanu pandi pähe', sauna pläb men, 1 си­

па peab minema', keile panti räto 'kõik pandi rittaf, -Uie 

лаууа tüvve 'tule laua juurde', lintu rad"d'о akkunä ':..nd 

loi (nokaga) vastu akent', tuliag ahjõ 'kuuma ahju'. Är.fa-

tiseeriva liitega ja ilma selleta võivad illatiivid 

lauses esineda kõrvu: leivät pant? ahjõsj, ahje panti fie:.~ 

vad pandi ahju, ahju pandi', püt pannaz ritta, rlttase 'pyud 

pannakse riita, riita', mentl meccä. meccäse marja "mi.--di 

metsa, metsa marjule', ae тёр sürg aeltteJTusi ' see 3 iheb 

suureks riiuks', mato kurreä ja^käsg nig aZ 'madu salvaа 

(nõelas) vasakusse jalga', tulimma kasse tagJ^õ, жчб~:ji 

te>faÖ3g 1 tulime siia tallu, siia talusse' jne. Kui k-

juht rõhutas asjaomase sona tähendust, võis tal iile•-iv 

olla emfatiseeriva liitega. Mitmusetüvel is tele illatiiv : -le 

on Marja Boranova keeletarvituses üldiselt liitunud ka •.З, 

-si; vakonois? cülvämmä markofkaD 'porgandid külvame -ii­

desse1 , cülä vep cünellse 'küla viib pisaraisse, kül? 

jad jutud panevad nutma' jne. 

Harukordselt võis keelejuhil emfatiseeriv liide .= . le-

da ka illatiivis; koira üppi kujoJigse 'koer hüppas cue . 

Mati küla teine pikaajaline keelejuht oli 01'ga Ivano­

va (sünd, 189*1). Tema vadja keele tarvituses oli :nolerr:aku-

juiisi illatiive, millest tavalisem oli emfatiseeriva liite­

ga: taie Ina panti rautezesg formäsg i pannaz ahjõse 'tainas 

pandi raudvormi ja pannakse ahju', johsi trl^oni tarräae 

'jooksis Triibhona aeda', korjaz emat poigat коkkosi 'kor­

jas oma pojad kokku', maod mennäz magasi 'maod lähevad maa 

alla', püttuzit tämmä jälcese 'sattusid tema jäljele', ,jürü 

lei vikastese 'pikne loi vikatisse', mentl mlliccäse 'mindi 

miilitsasse', ep taho silmiai vättä 'ei taha silma (silma­

desse) vaadata', menin narväag, järnäsi, petterlsi 1läks in 

Narva, Jamburgi, Peterburi'. Ilma emfatiseeriva loputa on 

näiteks olnud johzgp pakkõ 'jookseb pakku', panti vette 

'pandi vette', lintu meni резэа 'lind läks pessa'. Paral­

leelselt on olnud cülläse -v cullä 'külla; külasse', karjä-

s| ̂  karja 'karja', kottõae -•> kottõ 'koju', rihheai — rlhhi 

' tuppa', rohipuhhese ^ rohipuhhg ' puuaärki', meni шесса 

!läks metsa», öhsü meocase 'ekais metsa' jne. 

Mati küla kõige vanem keelejuht Ot'ju (Jevdokia) Onuf-

4-7 



rijeva (Anufrijeva) oli sündinud 1850. а. Ta oli pärit Jar-

vigoistsüläst, kuid suurema osa elust olnud Mati külas. 

1942. aastal on autor temalt teinud kirjapanekuid. Ot'jui 

oli oige üldine emfatiseeriva liitega illatiiv,millest esi­

tatagu mõned huvitavamad näited: vajо sohhgag 'vajus sohu', 

sihhase tei koirampoigä 'asemele toi koerapoja', cäütl ci-

virgukkõse rissimä 'käidi kivikangrul palvetabas', jarvgse 

viti verrä, tüji§se i tuiblgse vizgattl veraD ' järve viidi 

ohvrit, tuulde ja tulle visati ohvrid', varpä clvvžse lein 

'loin varba vastu kivi', linnu verrese kasettl ciutto 'lin­

nu verre kasteti särk' (muinasjutust), tuli kottõae 'tuli 

koju', ela me rlgäae 'ära mine rehte' jne. Ilma emfatisee­

riva loputa olid pani aukad лалka 'pani sukad jalga'„ ker-

jattl mahhä rahhä 'peideti raha maa alla', vei emmä majja 

'viis oma majja', nain neis sämä sauna 'naine hakkas sünni­

tama (sauna saama, saunas sünnitati)'. Samas lauses on või­

nud kõrvuti esineda mõlemad illatiivid: meni tämä ühti taii-

ло, jäi ta  õ   ossi 'läks ta ühte tallu, jäi tallu ööseks', 

treqki jäi kottõse, tämä meni lidnä 'sulane jäi koju, tema 

(peremees) läks linna', к§лт§ коккёзё pani rahaD 'kolme 

hunnikusse pani rahad' jne. 

Ot'ju keeletarvitusele oli omane ka emfatiseeriva lii­

tega allatiiv: verad võti civelõsõ 'ohvriannid viidi kivi­

le' , püttuzi tel(l)õsõ 'sattus teele', kaivõ гаккёлёзё pan­

ti parike 'kaevurakkele pandi pang'. 

Teistelt Mati küla keelejuhtidelt on üldiselt olnud 

samasugused allatiivi juhud. Olgu veel mainitud, et ma-in­

finitiivis pole peale Marja Boremova teistelgi keelejuhti-

del esinenud emfatiseerivat liidet. 

E. N. Setälä oli 1889. aastal Mati külas, kus ta pani 

15aastaselt Timolt kirja mitmesuguseid jutustusi. Kogutud 

ainestiku on avaldanud L. Posti ja S. Suhonen kogumikus SVM. 

Timo keeletarvituses on umbes võrdselt mõlemaid illatiive. 

On olemas mõni näide emfatiseeriva liite esinemisest ka ma-

infinitiivis: pannas kuivamäse 'pannaan kuivamaan' (21), 

pannas likemäse vet s  'pannaan veteen likoamaan' (22), tap-

pamäse 'tappamaan' (30). Tekstide lõpus olevais pronoomeni-

paradigmades on illatiivis emfatiseeriv liide (33-36): mi-

nüse, sinuse, tämäse, meisl, teisi, näis! 'minusse, sinus­

se, temasse, meisse, teisse, neisse', oenese л/cene 'kel­

lesse', kumpä v kumpäse 'kummasse' jne. Tähelepanu väärib 

tõik, et mitmuses on liide -ai. 
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Mati naaberküla on Savvokkala. Selle küla poliste ela­

nike hulgas pole autor kohanud häid vadja keele oskajaid. 

Külas elas Ot'ju (Jevdokija) Ivanova, kes oli pärit Mati 

külast ja kõneles tolle küla murrakut. Temal oli illatiivis 

emfatiseeriv liide üldine. Tal esines seda lõppu allatii-

viski: vihgod väittäz rlganõse 'vihud veetakse rehe juurde', 

mennäs ка1уол§з|> 'minnakse kaevule', vet ab enele р1ЬаЛёзё 

'võtab enesele õlale (pihale)', siz vetap pojõ теЬе!ёзё 

'siis võtab poisi meheks, abiellub poisiga'. 

K o r v o t t u l a  o n  M a t i  n a a b e r k ü l a .  S e l l e s  k ü l a s  

on autoril aastate vältel olnud raitu head keelejuhti, kes 

rääkisid oma küla murrakut. Neilt on talletatud jutustusi 

vadjalaste elust, kombestikust, uskumustest, rahvaloomin­

gust jne. Tähtsamad jutustajad olid Anna Isajeva (sünd. 1887) 

ja Kat'a (Jekaterina) Jovleva (sünd. 1893). Neil mõlemail 

ning teistelgi Korvottula vadjalastel oli kõnes kahesugust 

illatiivi, järgnevad näited on Anna Isa je vait: jättü .jähhe-

se ein 'jäätus jäässe kinni', ep tghi tuJDia rijž/ё 'ei tohi 

tuppa tulla1, lemmüz лазкеиз trubase 'kratt laskus korst­

nasse ', eb лагге^и mennä issutaJDiõsg 'ei lastud minna ist-

jatsile', tuli tajinõse keräjänä 'tuli tallu kerjajana', jõti 

umajiäzi 'joodi purju', mäz lähsi saunase 'mees hakkas sauna 

minema', лаЬг^ cäütl kamedisä 'lapsed käisid sanditamas' 

jne. Ilma emfatiseeriva loputa on olnud: тёп kottõ 'lähen 

koju', kottõ cäümä 'kodu käima, kummitama1, tugp selcä 

'tuleb selga', vgra vizgattl vettä i tujme 'ohver visati 

vette ja tulle' jne. Samas lauses on võinud esineda mõlemad 

illatiivijuhud: tuli kottõ akkunäse, 'tuli koju akna taha', 

emmä kottõse 'oma koju'. Anna Isajeval oli emfatiseeriva 

liitega illatiiv üldisem. Samuti üldisem oli ta Kat'a Jov-

leval: püttu rikka mehhe kottõsõ 'sattus rikka mehe majja', 

cäko lent! cülläse ' kägu lendas külasse', tahon mennä Ла^ 

käse 'tahan minna poodi', elä sülli kaivõsõ 'ära sülita 

kaevu', viskaz revvõ sänise калло1аё 'viskas rebase saani 

(rekke) kalade hulka', üllõs taiväse 'üles taevasse', keiic 

лаЬг^ teid minu kag a 1koik lapsed tõid minu kaela (hool­

dada)', ^Ле ad'da зйаттё 'tule aeda sisse'. Mõlemal nime­

tatud keelejuhil oli emfatiseeriva liitega illatiiv ilme­

kalt esikohal. Seda seika ei voi siiski pidada Korvottula 

küla murraku üldnähtuseks. Teistel keelejuhtidel on esine­

nud ulatuslikumalt illatiiv ka emfatiseeriva liiteta (Mä­

giste WE 19-29). 
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Mati ja selle lähiskülade elanikke kutsuti orglasteks 

(orkojiaizeD), sest need külad olid võrreldes Kattila ja tol­

le ümbruse kõrgendikega orgudes. Peale juba mainitud külade 

on Oru (Orko) külad Ildovoo ja Villikkala, kust J. Mägiste 

on talletanud keelenäiteid (V/E 47-56). Meis kajastuvad sa­

mad illatiivisuhted nagu käsitletud külades. 

L u u d i t s a  s o n a r i k k a i d  k e e l e j u h t e  oli omaaegne 

meremees Kiko (Grigori) Georgi j ev (sünd. 1892),, Temal eri­

nes emfatiseeriva liitega illatiiv tunduvalt harvemini kui 

ilma selleta. Selle kohta toodagu vaid mõningad näited: ela 

mene so^võsg 'ära mine sohu', meni sjužbäse petterlse 'läks 

Peterburi aega teenima', karjussi meni karjase 'karjus läks 

karja', alus tuli лайка :rantäsi[ 'laev tuli Lauga randa', slz 

veti meijet pai'tiskoise ja siz jgutuzimma hankõsg, 1 siis 

viidi meid Paldiskisse ja siis jõudsime Hankosse', merrese 

jäi mehiä 'merre jäi (uppus) mehi', kokotin uhsgag 'koputa­

sin uksele', meni mastlsg 'läks masti otsa', kei£ jätin 

kurrüal 'kõik jätsin Kurusse', pant? aürji. aatjäse varri 

vetti 1pandi suurde astjasse kuuma vette'. Viimases lauses 

esinevad mõlemad illatiivi juhud. Emfatiseeriva liiteta on 

järgnevad: jgutu mecca 'sattus metsa', üppäziväd vessä vet­

te 'hüppasid veest vette', tormiJiJia jäi merre pall/.o väcciä 

'tormiga jäi merre palju rahvast', cäin ta^ioš teuuiõ 'käin 

talust tallu', türmä mentl 'satuti vangi', vakkove cäi i 

vera cülä väcciä 'vakkusepeol käis võoragi küla rahvast1, 

Липй tuli mahhä 'lumi tuli (sadas) maha', Inma mep pilve 

'ilm läheb pilve', ализ tuli лайка suyye 'laev tuli Lauga 

suusse', menemmä jekke ujuma 'läheme jõkke ujuma', annin 

karvuij selcä 'andsin (loin) karule selga', cäüti cerikkõ 

'käidi kirikus', tein kottõ 'tõin koju', ülle eli meimü 

rüssä 'hüljes oli läinud rüsasse', liY/ä panti vähä kattinä 

'liha pandi vähe katlasse', cen tahop taivä. ae näeb vaivä 

•kes tahab taevasse, see näeb vaeva' (vanasõna) ja teisi 

asjaomaseid золи, Üsna haruldaselt esines Kikol emfatisee-

riv liide ma-infinitiiviski: mitä j md nin tecemäse 'mida 

nüüd hakkan tegema?' 

Luuditsa külas oli Kiko Georgij evi lähemaks naabriks 

Miko (Nikolai) Pimenov (silid. 1890) „ ,"arvas oli ta lõpeta­

nud merekooli, olnud alustel meremeheks ja kapteniks. Pait­

si vadja ja vene keele oskas ta küllaldaselt ka eesti, soo­

me ja isuri keelt. Ta oskas korralikult vadja keele Luudit­

sa murrakut. Temalt on autor pannud kirja muinasjutte, muis -
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tendeid ja pajatusi. Neis üldiselt ei esine emfatiseeriva 

liitega illatiive. Esitatagu sellest mõningad näited: põika 

johsi .järve 'poeg jooksis järve', tgi cive dädä tüvve 1 toi 

kivi onu juurde', veta cätte ' võta kätte', släppi уалаВ 

'mütsi valab', pani epeze rakke 'pani hobuse rakkesse1, pa-

ni kõrte aure putell 'pani koore suurde pudelisse', pappi 

õtteb lehmi kottõ 'preester ootab lehmi koju', sihe paikkä 

'sinna kohta1, mip cüllä 'läheb külasse', ajglti cülä kokko 

'aeti küla kokku', meni ühte taJlJlo 'läks ühte tallu' jne. 

Emfatiseeriva liitega illatiiv on esinenud ainult mõnel ju­

hul , nagu vgrhä lähtese, jekkey vai meccäse viakäB ' ohvri 

allikasse, jõkke voi metsa viskab'. Miko Pimenovi pimedaks 

jäänud ode Ogru (Agripina) Nestегоva (sünd. 1878) oli hea 

jutustaja nagu vendki. Ka vadja murrak oli tal korrektne. 

Tema keeletarvituses oli tavaline emfatiseeriva liiteta il­

latiiv; ла:Ъг<гЬ t^tl kottõ 'lapsed tulid koju', lähsivät 

hõdü 'läksid liikvele, käiku', lähettl mecca 'mindi metsa', 

ep sinu cätte 'ei saanud kätte', Лahsl tgkku jekke 'laps 

kukkus jõkke'. Emfatiseeriva liitega illatiiv on näiteks: 

JTÜd jätti mäse 'luud jättis maha', ti^ti taJkõsse 'tuldi 

talgule'. 

Vaipooles oli vadja keel hästi säilinud, kui autor 

käis seal uurimisretkedel. Elava iseloomuga ning rikkaliku 

sõnavaraga oli Luuditsas Maria Tsarkova, kes oli ühtlasi 

hea kandlemängija. Tema mees oli olnud Lohusuu vene kulas 

sündinud venelane, kes oli Luuditsas pikka aega töötanud 

algkooliõpetajana ning Õppinud ära vadja keele. Maria oli 

mehega rääkinud peamiselt vene keelt, ümbruskonna elanikega 

aga ikka vadja keelt. Maria keeleuususes esines illatiivis 

emfatiseeriv liide, kuigi mitte sageli. Olgu sellest mõned 

näited: panti vlnase likkõ 1pandi viina likku', vetettl 

veJikase 'voeti võlgu', keilt auku mennä sinne poiga ta õ .e 

'kogu augu(voaa) lähevad sinna poisi tallu', залатх pani 

konna kuttõa vinäse (joomise vastu) 'salaja pani konnakudu 
viina'> tervajeki virtäb Jlaukase, 'Tõrvajõgi voolab Leuga 

jõkke' j le. Üldisemalt oli Marial illatiiv emfatiseeriva 

liiteta: nagna lüti cünnüsse 'nael löödi künnisesse', me.ma 

ütg kottõ elämä 'minnakse uude majja elama', vera cülla 

'"entl 'mindi võõrasse külla', ep piä mennä mecca 'ei pea 

metsa minema', me iti merre, peh.ia 'mindi merre, põhja (upu-

ti)', mato eli rih h ё tunJlu 'madu oli tuppa tulnud', panti 

Yet*! likkoma 'pandi vette ligunema1, tarna üva inemizeci 



sätti türmä iasumä 'ta saatis hea inimesegi vanglasse istu­

ma' , enne marttia kottõ ep tuJiJiu 'enne märtsi koju ei tul­

nud ', nurkka eli pikkarain pecka pantu 'nurka oli väike ahi 

pandud' jne. 

Teistel autorile keelejuhtideks olnud Luuditsa küla 

vadjalastel oli emfatiseeriva liitega illatiiv palju harul­

dasem kui ilma selle liiteta. Mõeldud on keelejuhid 01'ek-

sei (Aleksei) Dmitrijev ning tema abikaasa Paro (Paraskeva) 

Dmitrijeva, Mat'jo (Matrjona) Agafonova ja Düna (Jevdokia) 

Trofimova. Lähemalt voetakse käsitlusele Ivo (Joan) Leont-

jevi (sünd. 1899) keeletarvitus, sest tema kuulus Luuditsa 

ja Liivtsülä Leontjevite suguvõssa, kellelt autor ja ka 

teised uurijad on pannud kirja ohtrasti ainestikku. Ivo oli 

olnud põllumees ja kalur ning võidelnud Teises maailmasõ­

jas. Emfatiseeriva liiteta olid tal näiteks merit 1 sinne ri-
gä 'mindi sinna rehte', eeli vip kijevä 'keel viib Kiievis­

se ' (vanasõna), päivä Jlask§p pilve takka 'päike laskub pil­

ve taha', Jiaž lehmät tarrä 'lase lehmad karjatarasse', mato 

meni vacoa 'madu läks kohtu', rih'h'e eb Jlazze ' tuppa ei 

lase', menimmä revonnennä 'läksime Revonnenässe', nõtaJT 

cäimmä aina marrl 'noodal käisime ikka Marilaiul'. Emfatisee­

riva liitega illatiiv on lauses kui si< et tuJiJiu tühhüae? 
'kuidas sa ei tulnud tohe?' 

L i i v t s ü l ä s  e l a s  I v o  n o o r e m  v e n d  K o s t j a  ( K o n s ­

tantin) Leontjev (sünd. 1908), kes oli haritud mees. Ta oli 

olnud algkooliõpetaja, ametnik, raamatukoguhoidja ja taid-

lusnäitleja. Temalt on rikkalikult kirjapanekuid, milles em-

fatiseerivat liidet esines harva, näiteks kueutti näpurit 

taJlkõsse, 'kutsuti naabrid talgule', vet.etti stokanäse pu-

hassa vettä 'võeti klaasi puhast vett1, mentl soikkoJläae 

'mindi Soikolasse', pujimiz lintid Jläditti epezeJI Jlõkkäse ja 

lcagjiä 'pulmas pandi lindid hobusele looga külge ja kaela'. 

Emfatiseeriva liiteta on kui Tri kaivõ meB, vesi on rõjaka" 

' kui hiir satub kaevu, on vesi roojane', panti kattiJla 'pan-

di katlasse', Jianttu tehti tarrä 'kaalikas istutati aeda', 

ühte parve jovvurn ' jõudsime (sattusime) ühte kampa', meni 

kabro 'läks Kabrisse', päivä лазкеЬ rantä 'päike laskub (me­

re) ran da' , savvu лазкеЬ таууй 'suits langeb maha', gazetid 

ebi tuntu cüllä 'ajalehed ju külla ei tulnud', saunas kehti 

jekke j ohiin ujuma 'saunast jooksin otsekohe jõkke ujuma' 

jne. Liivtsüläs oli emfatiseeriva liitega illatiiv üldine 

Stjopa (Stepan) Leont j evil, tema naisel Uadjoza (ilade zda) 
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Leontjeval, õel 01'ga Dorohhinal ja J. Mägiste keelejuhiks 

olnud vennal Bora (Boris) Leontj evil (WE 207-210). J. Mä­

giste keelejuhiks oli ka Leontj evite isa Tihhon. Temalt on 

talletatud lühikesi jutustusi, millest ei saa ülevaadet 

illatiivi erisugususest (WE 172-175). 

J o g o p e r ä  M a t  ' j o  ( M a t r j o n a )  G e r a s i m o v a  ( s ü n d .  

umbes 1883) oli viimaseid vadja toelisi rahvalaulikuid, 

kellelt autor on talletanud 36 regivärsilist ja muud rah­

valaulu ning need avaldanud (Vadjalaste laule, 1960 : 34-

64). Proosajutustus! on temalt kirja pandud vähe. On tähe­

lepandav, et illatiivi lõpu tarvitamises oli Mat'joi eri­

nevusi regivärsside ja jutustuste keeles. Regivärssides 

oli emfatiseeriv liide tavalisem kui proosajutustustes: 

lein jajikoita civesi, varpaita vähterpuhhise 'loin jalgu 

vastu kivi, varbaid vastu vahtrapuud', kanti лаЬи^ лаи-

käse, tüttäret tüni merise 'kandis lapsed Lauga jõkke, tüt­

red vaiksesse merre', meni meri rantäse 'läks mereranda', а 

siä va mursid murcinäse, siä  oukazid Лounäsj 'aga sina 

vaid murdsid (sisse) hommikueineks, sina lonkisid lõunaks', 

isutti keväse roäse, vezikka vagõ välise 'istutas kõvasse 

maasse, vesise vao vahele', vi siso civikottõ, säta затт&я-

õnese 'vii õeke kivikotta, saada sammalhoonesse'. Nagu 

Mat 'jo on ise seletanud, lauldi JÕgÕperäl regivärsse vadja 

ning isuri keeles. Sama laulik võis laulda emmas-kummas 

keeles. Kui ta oli vadjalane, oli laul peamiselt vadja-

keelne, ehkki see oli isureilt kuuldud. Emfatiseeriva lii­

tega illatiiv on omane ka isurikeelsetele värssidele. Lau­

liku kõnekeeles esines see illatiiv harva: cäüti taJioi ta-

Jtose 'käidi talust tallu', tuli rihese ' tuli tuppa', mitä-

le .ell vetettu cättese 'midagi oli voetud kätte', tämä ep 

paznü rattisi 'ta ei paäsnud aita'. Regivärssides on emfa­

tiseeriva liitega illatiivi tarvitamine sõltunud värsimõõ­

dust. Kõnekeeles oli Mat 'j oi meni järve 'läks järve', hüp-

paz rihenette 'hüppas esikusse', tämä minnua lei selcä 'ta 

loi mulle selga', pani rattl vettime kõntajlä 'pani aida-

võtme koonlasse1, veti mecca gul'ät tarna 'viidi metsa jalu­

tama 1, suku issüb ла^а ' sugu (võsa) istub lauda', tämä 

vetti värttenä cätte 'ta võttis värtna kätte'. J. Mägiste 

on Mat'jo Gerasimovalt talletanud mitu jutustust (WE 145— 

152). üeis on illatiiv liiteta. 

Polisel Jogoperä elanikul (sünd. 1915) Mari (Maria) 

Petroval oli peaaegu üldine emfatiseeriva liitega illatiiv, 
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nagu osutavad temalt tehtud lindistused: estl menti norika 

ta õse, sis tu tl zeni/ä ta õse 1 esiteks mindi pruudi tal­

lu, siis tuldi peigmehe tallu', sie panti ainet зола, viro-

tatti, зГз panti золазе 'siia pandi seened soola, loputati, 

siis pandi aoola', sinne naprä-vil'i tühese 'sinna suunati 

tööle', cäsise puhuZ 1 puhus kätele', pani лаЬкё келккав.е 
'pani lapse kelgule', pokoinikka veijä mahäse 'surnu viiak­

se maha (matta)', veti moskoväse 'viidi Moskvasse1. Keele-

juhil võis emfatiseeriv liide esineda ka ma-infinitiivis: 

lintu tuli pesemäse 'lind tuli (ennast) pesema'„ 

J. Mägiste on kogunud JogÕperält keelenäiteid mitmelt 

jutustajalt (WE 142-169). Neiski proosajutustustes esineb 

mõlemat illatiiviloppu. 

R a j о on Jogoperä tütarküla, mis kujunes käesoleva 

sajandi alguses. Seal oli sama murrak, mida kõneldi Jogõpe™ 

räl. Rajо küla kõige andekam ning agaram keelejuht oli Ou-

dekki (Oto, Jevdokia) Figurova (sünd. 1891). Ta oli Mat'jo 

Gerasimova lähedane sugulane, oli temalt õppinud vanu regi­

värsilisi laule, milles esines emfatiseeriva liitega illa­

tiive: lein лалаа civiae 'loin jala vastu kivi', vi petteri 

cirjoisi, аалра. заттал-опёаае, 'vii Peterburi kirjadesse 

(vangi), sule sammalhoonesse', menin penen piku, isi, ohva-

ta  a orjи gsg 'läksin väikesena piigaks, ahnele orjusesse' 

jne. Emfatiseeriva liitega illatiivi oli Oudekkil ka proo-

sakõnes: paiska suhi,se 'pange suhu', mätätti mahäse 'maeti 

maa siaae', vizgatti tun ese 'visati tulle', Iri meni ast.iä-

зе 'hiir läks astjasse', ämmä kapa oitti Jiahae huntuis.e, Va-

naema mähkis lapse mähkmetesae', lei cirvžkä sihe seinäse 

'loi kirvega sinna seina'. Emfatiseeriva liiteta illatiiv 

oli Oudekkil üldisem, millest mõned näited: viti sauna Vii-

di sauna', tämä öhsü meccä 'ta eksis metsa', tujiti kottõ 

•tuldi, nad tulid koju', viskas samovare nurkkä 'viskas sa­

movari nurka', sihe paikkä 'ainna paika' ja ohtrasti teisi 

näiteid. Emfatiseeriva liiteta illatiiv esines Oudekkil re-

givärssideski: рала cäümättä cätte 'ei ole (leiva)pala kät­

te saanud', латтаг лакка muni, kana põiki karsinä 'lammas 

lakka munes, kana poegis aedikusse'. Samas lauses võis olla 

mõlemakujulist illatiivi: лаЬгеЛ süntüziväd лаи^Ьа lehmi 

välise 'lapsed sündisid (sünnitati) laudas lehmade vahel', 

ühe kerra miä hüppaг1п_леЬ§ле selcä, päle, sermet püttuzit 

sokk ase 'ühekorra ma hüppasin lõhele selga (teda õ;ige otsas 

paadi juurde tõmmates), peale, sõrmed sattusid põskedesse', 



me.tl teisi cullsё 'mindi teistesse küladesse'„ 

Teisteltki Rajo keelejuhtidelt on kirjapanekuid ja lin­

distusi, kuid mitte norida ulatuslikult nagu Oudekki Figuro-

valt. Noilgi on illatiivi lopp kahesugune. Järgnevalt tahe­

takse tulla taga.si Jogoperäle. Selle küla mehelt Dimitri 

Tsvetkovilt on L. Kettunen ja L, Fosti avaldanud teistelt 

vadjalasteit fonograafirullidele talletatud keelenäidete 

tõlked (*-Г7К : 9-65). Neis tõlgetes on Tsvetkov ilmsesti ol­

nud kuulatud talletuste mõju all, korrates teiste jutusta­

jate il la tüvivorme. Toodagu sellest mõni näide: petteri 

(kuuldud petteri) 'Peterburisse' (3), kotto (kotõ) 'koju', 

kattiJia (IcattiJiä) 'katlasse' (5)» tuJlese (tuJiese) 'tulle', 

оливе (e/msi) 'ollesse' (7), rihe (rihi) 'tuppa' (9). Ai­

nult mõnel üksikul juhul on illatiivi lõpud erinevalt: rihe 

(rihisi) 'tuppa' (11), pakk о (pakõsei) 'pakku' (15), kotto 

(kotõse) 'koju' (29)r 

D. Tsvetkovi (1890-1930) isikupärast keeletarvitust 

kajastavad tema vadjakeelsed kirjapanekud. Ta oli õpetaja 

enne Tartu Ülikooli tulekut ja pärast selle lõpetamist 

(1928). 1924. aastal oli ta pannud kirja vadjakeelse kir­

jelduse vadjalaste tolleaegsest olmest, mille A. Saareste on 

avaldanud pealkirjaga "Vadja keelenäide" (EK 1931 : 57-66). 

Käsikiri polnud avaldamiseks viimistletud. Selles on eksi­

musi järgsilpide vokaalide pikkuse märkimises.. Tekstis esi­

neb illatiiv vähestel juhtudel. Emfatiseeriva liitega illa­

tiive on näiteks päsi rahva tsirjoisg 'pääses hingekirja' 

(58), kui va rihese tueb vgrez inimin 'kui vaid tuppa tuleb 

vooras inimene', perese vgteta nõrilc ' peresse voetakse noo­

rik' (63), tugp tsülase 'tuleb külasse' (65), piäp mennä 

paikene vad'd'ase 'peab minema kohale Vatja' (60), miltäi-

zese tgise usko 'mingisugusesse teise usku' (60). Emfati­

seeriva liiteta on olnud vennäi tsülije sekka 'vene külade 

hulka, sekka' (57), saizeizin tšätti 'saaksin kätte' (58), 

levvimme tsätte 'leidsime katte1 (59), minu mälehtüsse ebe 

janü mittäit 'minu mälestusse pole jäänud midagi' (59),piäp 

kopittä kokkö kgilc 'peab korjeuna kokku kõik', teb rissiä 

ette 'teeb (lööb) risti ette', tsäed evät pütu ühte 'käed 

ei satu ühte' (60), pässä somgJiaisTka. kokkö ' satutakse 

^paastakse) soomlastega kokku', ta opoik mokoma tühe eb mi 

'talupoeg niisugusele tööle ei lähe' (61), ep за ižorl tše-

leka kokkö 'ei saa isuri keelega hakkama', vennäi Ьал^ 've-

ne võimusesse' (63), tamä juttu vad'd'ä tseles mütub venäi 



tsele 'tema jutt siirdub (muutub) vadja keelest vene keel­

de ' (64), panna täile melt pähä 'talle meelt pähe panna1 

( 6 6 ) .  
Siin esitatud tõigad osutavad, et D. Tsvetkov on teo-

retiseerinud oma vadja keele grammatikas, kus kõikide pöörd­

kondade illatiivid on emfatiseeriva liitega. 

Senised illatiivinäited on olnud läänevadja murraku­

test. Idavadjast on ulatuslikumalt andmeid Itsäpäivä kü­

last. Autor on talletanud jutustusi healt keelejuhilt Alek­

sandr Andrejevilt (sünd. 1863). Temal oli emfatiseeriva 

liitega illatiiv esikohal, millest järgnevad mõned näited: 

kantg rlgäsg vihgoD 'kandis rehte vihud', ajgli зо1ккоЛаз& 

'sõitis Soikolasse', veivät pappi cülläse, taJbiÕ3g 'viisid 

preestri külasse, tallu', vassõ verissiä rissi tehti uhsg,-

sg, i akkunoisg, i kaivõsg panti puine. rissi 'enne kolme­

kuningapäeva rist tehti uksele, ja aknaile, ja kaevu pandi 

puurist', tämä Лад^кег vettise 'ta langes vette1, зола eli 

pan tug uijkäsä ' soola oli pandud puukruusi ', vetti cättese 

'võttis kätte', ärcä uppojg. jarvgs§ 'härg uppus järve', vä-

ci meni cerikkõsg 'rahvas läks kirikusse', leipä panti ah-

jõsg. 'leib pandi ahju', ast.ja tõtl rihhese 'astja toodi 

tuppa', tahte ülle sõ mermänynerisi 'tahtis üle soo minna 

merele1, meniväd marjase 'läksid marjule' jne. Emfatiseeri­

va liiteta olid lähsi kottõ tияema 'hakkas koju tulema', 

starikka issuzi petäjä tüvve 'vanamees istus männi juurde', 

vesi лавкеиЬ orkõ 'vesi laskub orgu', ma ,j3d menivät pakkõ 

•maod läksid pakku', ^аэзала cerikkõ cäüti 'käidi Uutassa-

la kirikus', sirokkavä cüllä ' Širokava külla', e^iut panti 

unkä 'õlu pandi puukruusi', issuzivat te ranta 'istusid tee 

äärde*. Keelejuhil võisid samas lauses esineda mõlemad il­

latiivid: rätteläš cäntüje undovä i vasakkäräs.e 'Räätelist 

käändus Undovasse ja Vasakkarasse', urpovicat panti tgisgse 

rihhe božniccä 'pajuurvad pandi teise tuppa pühastenurka'. 

Samad illatiivilopu suhted esinesid teistegi Itsäpäivä kee-

lejuhtide, nagu Pjokla Vasiljeva (sünd. 1887) kõnetavas. Te­

mal oli emfatiseeriva liiteta illatiiv esikohal. Et tollelt 

keelejuhilt on E. Adler avaldanud mahuka tekstikogu (VE), 

toodagu sellest teosest mõni lisanäide (ära on jäetud teo-
V •• 4 V  ̂ mm — M V 

ses esinevad rõhumärgid): tserves tsatte vgtsg 'kirves voe­

takse kätte' (23), tsäüsiväD Лаи^а 'käisid laudas', karas -

si kasg,ttl il 'i püveisg 'kasteti petrooli voi puuõlisse', 

Лаккё ripusatti 'lakke riputati' (30), läve suhhe, 'läve su-
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hu', piäb mennäk karja • peab karja minema', a.jaB kottõ leh-

mäD 'ajab lehmad koju' (31), ainne skounü tugB 'sinna kooli 

tuleb' (33). 

Erineva illatiivi tarvitamine on keelejuhtidel olnud 

isikupärane. L. Kettunen ja L. Posti on avaldanud mitmelt 

Itsäpäivä elanikult keelenäiteid (NVK 118-140), kus emfati­

seeriva liitega illatiiv on olnud esikohal. 

Käsitlemata on veel К и к к и z i murre. Pen j a (Fjok-

la) Fedulova (sünd. 1905) oli autorile selle murde peami­

seks informandiks. Temal esines üldiselt emfatiseeriva lii­

teta illatiiv, millest esitatakse mõned näited: naized men-

cx каграЛо 'naised läksid jõhvikale', vetti hüppäz inimene 

•vette hüppas inimene•, ep satu kätte 'ei saadud kätte', .jän 

mecca 'jään metsa', mehet käüci tanoi taJDiõ 'mehed käisid 

talust tallu', pani sellcä 'pani selga*, mänim krikkü. kriki 

külla 'läksime Krikku, Kriki külla', ep päze raju 'ei pääse 

taevasse', miä min kottõ •ma lähen koju', ühti occä. töise 

occä 'ühte otsa, teise otsa' jne. L. Posti kirjapanekuis 

(NVK) esineb lauses häntä kutsuttl linnapä kokohussi 'Häntä 

kutsut tiin kaupuiigin j oh ta j an kokoukseen' (162) vaid emfati­

seeriva liiteta illatiiv, sest tüvelõpu -ka- > -ss-. Lau­

seis izvossikka tuli süämizä kottõsi 'Ajuri tuli sydämis-

sään kotiinsa' ja kuttsu zemskõta ommässe kontturx 'kutsui 

Zernstkoon konttoriinsa' (159) on -ae-, -ззе- III isiku 

possessiivsufiks nagu sõnas mihessi 'meehensä' (165) jne. 

Kokkuvõtlikult võib vadja illatiivi lõppudest öelda, 

et Pummalas (keelejuht Kigoria Kuzmin), Lempolas (Solo Kuz-

mina), Matis (Marja Boranova, Ot'ju Onufrijeva jt.), Kor-

vottulas (Anna Isajeva, Kat'a Jovleva) ja Itsäpäiväs (Alek­

sandr Andrejev, Pjokla Vasiljeva) ning Jogoperä keelejuhil 

(Maria Petrova) oli emfatiseeriva lõpuga illatiiv esikohal. 

Kattilas (Marija Nikolajeva, Anna Antonova jt.) ning Ponti-

zoo külas (Paraskeva Morozova) esinesid illatiivid emfati­

seeriva lõpuga ja ilma selleta enam-vähem võrdselt. Võrd­

selt esinevad nad ka D. Tsvetkovi isiklikes kirjapanekuis. 

Luuditsa (Kiko Georgijev, Miko Pimenov, Ogru Nesterova, Ma­

ria Tsarkova, Ivo Leontjev jt.) ja Liivtsülä (Kostja Leont-

jev jt.) keelejuhtidel oli esikohal emfatiseeriva lõputa 

illatiiv. Jogoperäl (laulik Mat'jo Gerasimova) oli regivärs­

sides emfatiseeriva lõpuga illatiiv esikohal, jutustustes 

ja kõnelustes aga lõputa illatiiv. Raj oi (laulik Oudekki 

Figurova) olid samad suhted. Kukkuzi murde kõnelejad ei ka­
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sutanud emfatiseerivat illatiivi. 

Juba B. N. Setälä oli kirja pannud vadja se-illatiivi 

omapära ning seletanud selle tekke ja leviku võimalusi. Te­

ma arvates on se < * sen levinud peamiselt selle tõttu, et 

ta on võinud liituda seaduspäraselt moodustunud illatiivi­

ga. Levikuks on mõjunud asjaolu, et sõnalõpuline -n cli ge­

nitiivist kadunud ning selle tagajärjel tüvevokaal pikene­

nud. Sonda oli vadja keeles kadunud erinevus genitiivi, par­

titiivi ja illatiivi vahel. Illatiivi eraldamine oli aga 

vajalik. Selleks andsid eeskuju kontraktsioonitüvelised 

noomenid, kus зе oli ootuspärane (Xli 249). Samal arvamusel 

on olnud L. Kettunen. Tema nendib, et apirandi esinemine 

illatiivis on olnud seaduspärane eelneva silbi h järel г omg-

ag (< *homghes|n) 'homeeseen* jne. Sellest asendist on see 

lepp levinud mujalegi illatiivi üldiseks tunnuseks, liitu­

des täiesti seaduspäraste illatiividega (VKÄ 1915 : 71-72; 

1930 : 74-75). 

Käesoleva kirjutise autor nõustub E.$L Sefcäla ja L. Ket-

tuse seisukohtadega. Omapoolse lisaväitena võib ta eri kü­

ladest ja eri keelejuhtidelt kirja pandud voi lindistatud 

andmeil sedastada, et emfatiseeriva lopu kasutamine oli 

isikuti esinev mitmetes vadja külades. Kel oli tavaks kõ­

nelda aktsentueerivalt, veenvalt, see kasutas rohkem emfa­

tiaeerivat lõppu. See seik tuleb esile ka neis lauseis, rall­

ies esineb mitu illatiivi. Mõtteliselt rõhutatud illatiivis 

on emfatiaeeriv lõpp. Olgu selle kohta mõni näide; viskab 

rar}gad mä.gg; ки^алёаё? 'viskab rangid maha, õue' (Kattila); 

leivät panti ahjõsg, ahjõ panti, tulise ahjõ 'leivad pandi 

ahju, (korrates) ahju pandi, kuuma ahju', tulimma kassJ 

tajuiõ, kassisi tajmõse 'tulime sellesse majja, (just) sel­

lesse majja' (Mati); sis panti senet зола, viruttati, si's 

panti аолазе ' siis pandi seened soola, loputati, siis pandi, 

soola' (Jogoperä); urpovicat panti teisgsg rihhe boznicca 

'urbadega pajuvitsad pandi teise tuppa pühastenurka (Itsä­

päivä) jne, 

järgnevalt vaadeldagu veel emfatiseeriva lõpuga illa­

tiivi vadja keele lähemates sugulaskeelis. 1885. aastal on 

V. Porkka sedastanud oma väitekirjas, et isuri keele soiko-

la murdes esineb illatiivi lõpp -sse (ID 63). Tabelites on 

toodud alamlauga murde noomenikäänete paradigmad. Neile eel­

nevalt on öeldud, et kreeka-katoliiklaste (isurite) ja lu­

terlaste (ingerisoomlaste) keeletarvitus erinevat teinetei-



seat peamiselt häälikuliselt, mitte aga vormitunnuste järgi 

(66-74). Singulari ja pluurali illatiivist on Alam-Lauga 

alalt järgmised näited: (pää) päähä /v päihe, paisse, fkiuka) 

kiukaasse -v kiukahisse, (katto) kattoo ~kattolsse, -ttoos-

se, (mato) mattoo ~ mattoisse, -oosse, (.jalka) jalkaa 'v 

.jalkoisse, -oosse, (valkia) valkiaasse ~ valkehisse, (ha­

raka) harakkaa -v harakkoisse, -kkosse, (käsi) kättee ^ 

kässiisse, (reki) rekkee ~ rekkiisse, (hepone) heposee ̂  

heposisse, (lühut) lühüvee /-v luhüvisse, (sie) sitteesse zv-

sitehisse, (pere) perreesse ̂  perehisse, (ruis) rukkiisseл/ 

rukihisse, (mätas) mättäässe ̂  mättähisse. Isuri keele soi-

kola murdest on singulari ja pluurali sse-lopuline illatiiv 

järgmistel sõnadel: kiukaasse, lühüesse ̂  lühüisii, (terve-

hüs) tervehüesse /у tervehüesii, perehesse ~ perehisse, ru-

gihesse oz rugihisse, sittiisse, mättähässe /v mättähisse. 

Soikolas on -ase registreeritud üksnes liitununa kontrakt-

sioonitüvedele. Alam-Laugas on see lopp olnud omane singu­

laris teistelegi sonatüüpidele. 

J. Mägiste on uurimuses nn. Rosona murde kohta (RMP) 

maininud, et luterlastel (ingerisoomlastel) ja kreeka-kato-

liiklastel (isuritel) esineb -sse (-sae) illatiivis koigi 

kontraktsiooni tüvede ja kaasr ohuliste s,-tüvede singularis 

ja kõikide nominaaltüvede pluuralis: taivässe (<*taivahaae-

hen) 'taevasse1, tukkesse 'tõesse', puisae 'puudesse', зак-

кхззе 'kottidesse', sannõsse 'sõnadesse', rummenlsse 'haga-

naisse', püörtümisse (kuoliki) 'minestusse (surigi)', tok-

kumiaae ( <' *tokkumisehen) 'kukkumisse' (43). 

Isuri murrete kaasaegne parim tundja A. Laanest'on näi­

danud, et alamlauga murdes esineb singularis ^-elemendiga 

illatiiv paitsi kontraktsiooninoomenite ka muudel juhtudel, 

näit, Jogoperäl savisesse 'в глинистый', tülea 'в ветер', 

säkkis 'в мешок', boi nitsas 'в больницу', Kotkos rfhes *в 

ригу', söämez 'в внутр1, Haavikos rihes; Vanakülas rlhei. 

A. Laanest arvab, et niisugune s_-tunnuse laienenud kasuta­

mine seletub kaheldamatult vadja keele mõjuga, kus illatiivi 

lopp -sl, —sg on väga levinud (ИД 101). 

A. Sovijärvi on osutanud, kuidas soikola murdes võib 

illatiivi lopp -ssE (-sse) liituda üksnes kontraheerunud 

noomenitüvedele (FAT 68). See seisukoht kinnitab väidet, et 

emfatiseeriva liitega illatiiv on isuri keelde vdinud levi­

da vadja keelest, sest soikola isuri murdele pole vadja keel 

avaldanud suuremat mõju. Selle illatiivi levikust vadja 
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aladelt toetab veel ka see, et Lääne-Ingeris on ta üldine 

neis runodes, mis on kogutud vadjalaste naabrusest (SKVR 

III, 1). Esitatagu sellest vaid moni näide: Elä aulhoon 

ihaatu / Elä päähän valklasse / Kypärään korkiaase (38)'Ära 

peigmehest vaimustu, ära peast valgest, kübarast kõrgest'; 

Anterua suuri Saksalaine / Uro umpi Ruotsalaine / Pani paa-

tin valjaisse/Mustan ruunan munterisse (358) 'Anterua suur 

sakslane, hiiglane umbrootslane, pani paat ja valjaisse , mus­

ta ruuna mundrisse'. Näited on Narvusist. 

Lõpuks võib nentida, et kontraheerunud noomenitüvedeat 

lähtunud emfatiseeriva lõpuga illatiivi kujunemine ning 

arenemine on toimunud vadja keelealal. Üheski murdes ega 

murrakus pole ta siiski saanud üldiseks. Tema tarvitamises 

on olnud individuaalseid erinevusi. 

L ü h e n d i d  

FÄT = A. Sovijärvi, Poneettis-äännehistorial-
linen tutkimus Soikkolan inkeroiamurteesta. Suomi 103. Hel­
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g i a t e, Rosona (Eeati-Ingeri) murde päajooned. ACUT В 
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Länai-Inkerin runot 1. Toimittanut K. Salminen, Helsinki, 
1^15; SVM a L. Posti, S. S u h о n e n, E. N. Seta­
lan vatjalaismuistiinpanot. Memoria saecularis E. N. Setä-
lä 27. II 1964. - SUST 135, 7, Helsinki, 1964* VE = E. A d -
ler, Vadjalaste endisajast^I, Tallinn^ I 9 6 8 ;  VHT =  

V. А 1 a v a,ie Vatjalaisia häätapoja, häalauluja ja -itku-
ja. - Vähäisiä kirjelmiä XLII, Helsinki, 1908; VKG = 
P. A r i s t e, Vadja keele grammatika, Tartu, 1948;VKT = 
М. A i г i 1 а, Vatjan kielen taivutusoppi. - Vähäisiä 
k i r j e l m i ä  X X X X V I I ,  H e l s i n k i ,  1 9 2 4 ;  V K Ä  =  L .  K e t t u -
n e n, Vatjan kielen äännehistoria, Helsinki, 1915; V/E = 
J. Mägiste, Wo ten erzählen. Wotische SpracliproFen. 
- SUST 118, Helsinki* WG = A. A h 1 q v i a t, Wotisk 
grammatik jemte spr&kprof och ordforteckning. Acta Societa-
tis Scientiarum Fennicae, V, 1, Helsingfors, 1856; ÄH = 
E. N. S e t ä 1 ä, Yhteissuomalainen äannehistoria, Hel-
sinki, 1890-1891; ВД « А. Лаанест, Ижорские диа­

лекты. Лингвогеогра^ическое исследование, Таллин, 1966. 
ЭВЧГ -Д. Цветков, Эсимейн ваддя чэзлэ грамаатикк. 

Первая грамматика Вольского языка, 1922. (Käsikiri asub ENSV. 
ТА Keele ja Kirjanduse Inatituudia.) 
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* Paul A r i s t e 

(Tartu) 

DER ILLATIV IM WOTISCHEN 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

Im Wotischen gibt es eine kürzere und eine längere En­

dung des Illativs. Wenn der Stammvokal eines Wortes lang ist, 

wird er im Illativ abgekürzt. Ihm wird das Suffix h und der 

sich wiederholende Stammvokal hinzugefügt: pähä 1 in den Kopf' 

(pä 'der Kopf). Wenn der Stammvokal kurz ist, wird er im 

Illativ verlängert: kaivõ 'in den Brunnen' (kaivo 'der Brun­

nen) , cülä oder сülla 'in das Dorf' (cülä 'das Dorf'). Die 

Punktion des Illativs kann emphatisch ausgedrückt werden. Das 

emphatische Suffix ist -se, -s§, se, sg_, das sich an den 

kürzeren Illativ anschliejBt: kaivõse, kaivo se 'in den Brun­

nen' , cüläse, cüläse usw. 'in das Dorf'. Im Plural kann das­

selbe emphatische Suffix auftreten oder es wird durch -si 

ersetzt: lintüse 'in den Vogel', lintuisi 'in die Vogel'. 

A. Ahlqvist hat in seiner wotischen Grammatik (Wotisk Gram­

matik, 1856) die emphatische Illativendung verallgemeinert. 

Nach ihm haben auch andere Verfasser es getan, unter ande­

ren der Unterzeichnete in seiner wotischen Grammatik (Vadja 

keele grammatika, 1948). 

Im vorliegenden Aufsatz werden Angaben über den Illativ 

aus allen wotischen Dörfern angeführt und ausführlich analy­

siert. Alle Mundarten sind vertreten. Der emphatische Illa­

tiv war an der ersten Stelle in Pummala, Lempola, Mati, Kor-

vöttula, Itsäpäivä und teilweise auch in Jogoperä und Rajo. 

In anderen Dörfern kamen beide Endungen häufig vor. Im Luu­

ditsa und Liivtsüla war an der ersten Stelle der Illativ oh­

ne emphatische Endung. In Kukkuzi war diese Endung vollkom­

men unbekannt. Das emphatische Suffix wurde im Gespräch meis­

tens dann gebraucht, wenn man akzentuiert oder betont sprach. 

Das emphatische Suffix wurde hin und wieder mit dem Allativ 

gebraucht: meile о/ meilese 'uns', kujavse 'v kujade se 'auf die 

StraBe, auf den Hof'. 
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